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Аннотация: В статье рассматриваются особенности перевода китайских фразеологических единиц (ФЕ) 
чэнъюй (成语) в политическом дискурсе с китайского на русский язык. Актуальность исследования обу-
словлена высокой частотой использования чэнъюй в политической риторике Китая и сложностями их пере-
дачи на русский язык, что связано с культурно-историческими различиями между языками. Основной це-
лью работы является анализ методов перевода чэнъюй в политических текстах и оценка их прагматической 
функции при передаче на русский язык. В статье рассматриваются различные подходы к переводу, включая 
описательный перевод и использование простых слов и словосочетаний вместо фразеологизмов, что может 
повлиять на сохранение выразительности и точности оригинала. Методологическая основа исследования 
включает сравнительно-сопоставительный анализ, компонентный и этимологический анализ, а также ста-
тистическую обработку перевода чэнъюй, отобранных из новостных статей, опубликованных на крупных 
китайских информационных платформах. Результаты исследования показывают, что при переводе чэнъ-
юй на русский язык чаще всего используются описательные стратегии и замена фразеологизмов простыми 
словами. Также выявлено, что значительная часть чэнъюй (22%) не была переведена, что может привести 
к утрате прагматической функции этих единиц, а также их выразительности и эмоциональной окраски. В 
статье подчеркивается важность учета прагматической нагрузки чэнъюй, такой как повышение экспрессив-
ности, побуждение к действию и усиление значения сказанного. Автор также отмечает, что для сохранения 
этих функций переводчик должен не только ориентироваться на лексическое значение фразеологизмов, но 
и учитывать культурные и политические аспекты. В заключение выделяется необходимость дальнейших 
исследований в этой области для более точной передачи китайской фразеологии в русском языке, особенно 
в контексте политической коммуникации.
Ключевые слова: фразеологизм; политический дискурс; чэнъюй; описательный перевод; функциональный 
аналог; прагматический аспект.
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Abstract. The article examines the features of translating Chinese phraseological units (PU) chengyu (成语) in polit-
ical discourse from Chinese into Russian. The relevance of the study is due to the high frequency of use of chengyu 
in Chinese political rhetoric and the difficulties of translating them into Russian, which is associated with cultural 
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and historical differences between the languages. The main goal of the work is to analyze the methods of translating 
chengyu in political texts and assess their pragmatic function when translating into Russian. The article examines 
various approaches to translation, including descriptive translation and the use of simple words and phrases instead 
of phraseological units, which can affect the preservation of the expressiveness and accuracy of the original. The 
methodological basis of the study includes comparative analysis, component and etymological analysis, as well as 
statistical processing of the translation of chengyu, selected from news articles published on major Chinese informa-
tion platforms. The results of the study show that when translating chengyu into Russian, descriptive strategies and 
replacing phraseological units with simple words are most often used. It was also revealed that a significant portion of 
chengyu (22%) was not translated, which can lead to the loss of the pragmatic function of these units, as well as their 
expressiveness and emotional coloring. The article emphasizes the importance of taking into account the pragmatic 
load of chengyu, such as increasing expressiveness, inciting action and enhancing the meaning of what is said. The 
author also notes that in order to preserve these functions, the translator should not only focus on the lexical meaning 
of phraseological units, but also take into account cultural and political aspects. In conclusion, the need for further 
research in this area is highlighted for a more accurate rendering of Chinese phraseology In Russian, especially in 
the context of political communication.

Keywords: phraseological unit; political discourse; chengyu; descriptive translation; functional analogue; pragmatic 
aspect.
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Введение
Перевод общественно-политических текстов 

представляет собой сложную задачу, которая тре-
бует от переводчика не только глубоких знаний 
языка, владение политической терминологией, а 
также понимание культурных особенностей как 
языка перевода, так и языка оригинала. Основной 
задачей перевода таких текстов является точная 
передача политического контекста и сохранение 
смысловой и риторической специфики с учётом 
культурных различий и нюансов политической 
лексики. 

Общественно-политическая публицистика ха-
рактеризуется стилевым синтезом: в ней сочета-
ются элементы научного стиля и художественно-
го стиля. Научный компонент проявляется в ис-
пользовании специализированной терминологии, 
книжной лексики, а также сложных синтаксиче-
ских структур. В то же время художественный 
стиль вносит в текст образные средства выраже-
ния, эмоционально окрашенную лексику и эле-
менты из различных слоёв общего лексического 
фонда современного языка [12].

В отличие от многих других языков, китайский 
язык обладает уникальной политической лек-
сикой, что обусловлено многовековым истори-
ческим развитием страны. Важное место в этой 
лексике занимает фразеологический слой, отли-
чающийся высокой степенью устойчивости и об-

разности. Особенности освоения политических 
фразеологических единиц (ФЕ) современного 
китайского языка связаны не только со специфи-
кой их структурной организации, о чём подробно 
писал В. И. Горелов [7], но и с необходимостью 
учитывать их образный характер, а также семан-
тические и этимологические аспекты, без анализа 
которых понимание значений данных единиц за-
труднительно [3].

Согласно точке зрения Р. А. Полончука, пере-
вод с китайского на русский язык представляет 
собой отдельное направление в переводоведении, 
отличающееся рядом специфических трудностей. 
К числу таких трудностей относится работа с ие-
роглифической письменностью, а также необхо-
димость глубокого осмысления культурно-исто-
рического контекста. Эффективная переводче-
ская деятельность в данной области невозможна 
без обширных знаний в области страноведения, 
включая историю, культуру, традиции, литерату-
ру, искусство, обычаи и особенности мировоззре-
ния китайского народа [12].

Из вышесказанного логично вытекает, что при 
переводе китайских ФЕ на русский язык возника-
ют определённые сложности, обусловленные дан-
ными особенностями.  

Фразеология как важный компонент языковой 
системы демонстрирует метафорику языка, эмо-
ции, чувства, логику мысли народа [4]. Китайские 
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фразеологизмы являются важным средством пе-
редачи культурных ценностей и особенностей ми-
ровосприятия китайского народа. Эти устойчи-
вые выражения не только отражают националь-
ные черты и элементы культурного сознания, но 
и активно участвуют в их формировании. Каждый 
фразеологизм, содержащий культурную окраску, 
встраивается в многослойную картину китайской 
ментальности и обогащает её. В них зашифрова-
на информация о прошлом, этнографических осо-
бенностях, особенностях национального характе-
ра и моделей поведения — обо всём, что состав-
ляет суть культуры [7]. 

В современной политической риторике фразе-
ологизмы играют особую роль как одно из самых 
действенных средств воздействия на массовое со-
знание. За счёт образности и эмоциональной на-
сыщенности они не только делают речь более яр-
кой и запоминающейся, но и помогают политикам 
донести ключевые идеи в сжатой, выразительной 
форме. Такие устойчивые выражения способны 
вызывать у аудитории ассоциации, апеллировать 
к коллективному опыту и культурным кодам, 
тем самым усиливая доверие, формируя нужные 
установки и побуждая граждан к определённым 
действиям. Недаром именно фразеология стано-
вится важным инструментом манипуляции обще-
ственным мнением в политических кампаниях и 
публичных выступлениях. Возросший интерес к 
когнитивным, лингвокультурологическим и праг-
матико-коммуникативным аспектам фразеологии 
способствовал активному развитию научных ис-
следований, посвящённых анализу переводческих 
стратегий, направленных на сохранение образно-
сти, выразительности и социокультурной значи-
мости фразеологических единиц при их передаче 
на другой язык.

Несмотря на широкое распространение китай-
ских фразеологических единиц и их активное ис-
пользование на протяжении веков, систематиче-
ское научное изучение фразеологии как отдель-
ной лингвистической дисциплины в Китае нача-
лось сравнительно поздно. Фразеологизмы дли-
тельное время воспринимались преимуществен-
но как элементы лексической системы языка, не 
выделяясь в качестве самостоятельного объекта 
исследования. Они рассматривались в рамках лек-
сикологии, стилистики или комментариев к клас-
сическим литературным памятникам.

Первая зафиксированная попытка научного 
осмысления китайских фразеологических выра-
жений восходит к 1942 году, когда в словаре ки-
тайского языка «Шэн Пин» было дано определе-

ние фразеологизмов как «гухуа» (古话), что в до-
словном переводе означает «древние слова». Под 
этим термином понимались устойчивые выраже-
ния, восходящие к древней китайской культуре, 
отражающие исторический и культурный опыт 
народа. Однако на данном этапе речь шла скорее 
о описательной фиксации фразеологических еди-
ниц, нежели о полноценном теоретическом ана-
лизе [1]. 

Лишь во второй половине XX века фразеоло-
гия постепенно начала формироваться как само-
стоятельная область лингвистического знания. 
Это было обусловлено не только необходимостью 
систематизации обширного корпуса устойчивых 
выражений, но и растущим интересом к фразео-
логизмам как носителям национально-культурной 
информации. Современные исследования в обла-
сти китайской фразеологии направлены на выяв-
ление специфики семантики, структуры и прагма-
тики фразеологических единиц, а также на изуче-
ние их культурно-коннотативной и когнитивной 
функции.

Изучением китайской фразеологии в россий-
ской науке занимались видные лингвисты-синоло-
ги, среди которых следует отметить И. В. Войце-
ховича, И. Д. Кленина, В. Ф. Щичко и Т. Л. Гуру-
леву. Среди китайских исследователей, внёсших 
существенный вклад в разработку данной темы, 
можно выделить Вэнь Дуаньчжэна (温端政), Ма 
Гофаня (马国凡), Яо Пэнцы (姚鹏慈) и других. 
Проблемы перевода чэнъюй (成语) были рассмо-
трены в работах Р. А. Полончука [12], В. Ю. Ваш-
кявичус, О. В. Павловой [6], О. Ф. Циберной [16], 
О. Н. Болдыревой [4].

Фразеологический фонд китайского языка бо-
гат и многообразен, этим обусловливается боль-
шое количество классификаций китайских ФЕ. 

Согласно классификации авторитетного китай-
ского лингвиста Ма Гофаня (马国凡), существует 
5 видов ФЕ:

1) 成语 (чэнъюй) — фразеологизмы чэнъюй;
2) 颜语 (яньюй) — пословицы;
3) 歇后语 (сехоуюй) — недоговорки-иносказа-

ния;
4) 惯用语 (гуаньюнъюй) — фразеологические 

сочетания;
5) 俗语 (суюй) — поговорки [14].
Особое место в системе китайской фразеологии 

занимают выражения типа чэнъюй. Они представ-
ляют собой наиболее распространённую форму 
фразеологических единиц в китайском языке. Как 
указывает Ма Гофань, данные конструкции, как 
правило, состоят из четырёх иероглифов, оформ-
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лены в соответствии с нормами классического 
письменного языка (вэньянь), обладают внутрен-
ней семантической цельностью и метафориче-
ским значением. При этом они характеризуются 
высокой степенью экспрессивности и функцио-
нируют как самостоятельные компоненты пред-
ложения [14]. 

Российские лингвисты — востоковеды 
И. Д. Кленин и В. Ф. Щичко выделяют следую-
щие типы ФЕ: 1) чэнъюй (成语) — идиомы, го-
товые выражения; 2) суюй (俗语) — поговорки; 
3) яньюй (谚语) — пословицы; 4) сехоуюй (歇后

语) — недоговорки; 5) цзинцзюй (警句) — крыла-
тые слова; 6) гэянь (格言) — афоризмы; 7) цишо 
(奇说) — парадокс [9]. 

В своем исследовании мы опираемся на мнение 
В. И. Горелова, что «чэнъюй (成语) — это устой-
чивые фразеологические словосочетания в китай-
ском языке, которые являются семантически мо-
нолитными и обладают обобщенно-переносным 
значением. Они, как правило, состоят из четырех 
иероглифов и представляют собой выражение с 
глубоким смыслом, отражающее культурный, фи-
лософский и исторический опыт [8].

Актуальность нашего исследования обусловлена 
особой значимостью чэнъюй (成语) в речи китай-
ских политиков, высокой частотностью их исполь-
зования в средствах массовой информации КНР, а 
также трудностями их перевода на русский язык.   

Стоит отметить, что существует крайне мало 
работ, в которых фразеологизмы чэнъюй (成语) 
являлись бы объектом лингвистического исследо-
вания в политическом дискурсе с позиций перево-
да и переводоведения. 

Под термином «политический дискурс» нами 
понимаются «любые речевые образования, субъ-
ект, адресат или содержание которых относится к 
сфере политики» [17]. Прагматическая составля-
ющая политического дискурса отражает его це-
левую установку — стремление коммуникатора, 
чаще всего политического деятеля, передать зна-
чимую для общества информацию, интерпрети-
ровать её с позиции актуальных ценностей и ин-
тересов. В рамках политического дискурса язы-
ковой знак функционирует не только как носи-
тель значения (семантический аспект) и как эле-
мент структуры высказывания (синтаксический 
аспект), но и как инструмент взаимодействия с 
аудиторией — то есть обладает прагматической 
направленностью. Формулируя речевые акты, го-
ворящий отбирает языковые средства с учётом 
поставленных коммуникативных целей — будь то 
создание нужного впечатления, убеждение, вну-

шение или манипуляция восприятием слушателей, 
с расчётом на конкретный поведенческий отклик 
со стороны адресата [12]. Из вышесказанного мож-
но сделать вывод, что употребление фразеологиз-
мов несет в себе прагматическую функцию воздей-
ствия на аудиторию. В нашем предыдущем иссле-
довании были выявлены следующие прагматиче-
ские функции чэнъюй (成语): 1) функция повыше-
ния экспрессивности и образности высказывания; 
2) функция побуждения к действию; 3) функция 
выражение оценки и эмоционально-экспрессивной 
окраски; 4) функция преувеличения с целью усиле-
ния значения сказанного [2]. Важность и целевая 
направленность использования чэнъюй в речи по-
литиков не подлежит сомнению. В рамках данного 
исследования, мы задались вопросом перевода ФЕ 
на русский язык. Удается ли сохранить их прагма-
тическую функцию при переводе на русский язык? 
Какие переводческие приёмы применяются при 
передаче проанализированных фразеологических 
единиц с китайского языка на русский?

Материалы и методы исследования
В нашем исследовании применяется метод со-

поставления оригинального текста и перевода в 
отношении указанного материала, что позволяет 
выявить их сходства и различия, а также сделать 
выводы о способах перевода. Именно это и обу-
словливает новизну данного исследования. 

Цель нашего исследования заключается в рас-
смотрении специфики перевода с китайского на 
русский язык чэнъюй (成语) в политическом дис-
курсе.

Материалом для исследования выступают чэнъ-
юй (成语), отобранные из новостных статей «ме-
тодом случайной выборки», с сайтов самых круп-
ных китайских новостных порталов: сайт агент-
ства Синьхуа (http://www.xinhuanet.com), сайт 
МИД КНР (https://www.fmprc.gov.cn/rus/), сайт га-
зеты «Жэньминь жибао» (http://www.people.com.
cn/) за 2023-2025 год. Нами было проанализирова-
но 45 статей, в которых встретился 26 чэнъюй (成
语). Также был найден перевод данных статей на 
русский язык. Мы проанализировали выбор пере-
водчиком способов перевода и провели статисти-
ческую обработку данных. 

В статье использованы методы сравнитель-
но-сопоставительного анализа, метод лингвисти-
ческой интроспекции, интерпретативный метод, 
компонентный и этимологический анализ.

Результаты исследования и их обсуждение
В рамках данного исследования мы опираем-

ся на взгляды В. Ф. Щичко, который подчерки-
вает, что для корректного перевода чэнъюй (成
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语) важно учитывать виды этих единиц в зави-
симости от соотношения их прямого и перенос-
ного значений [18]. В соответствии с классифи-
кацией, предложенной В. Ф. Щичко, можно вы-
делить пять типов и методов перевода чэнъюй: 
совпадение образного содержания и переносного 
значения (в данном случае перевод не вызывает 
затруднений); сохранение переносного значения 
при изменении образной основы (функциональ-
ный аналог); замена образной основы чэнъюй на 
аналогичный фразеологизм с образной основой 
на русском языке; описательный перевод, когда в 
русском языке отсутствует точный аналог; и пе-
ревод парных выражений, близких по структуре к 
чэнъюям, с использованием простых слов и сло-
восочетаний русского языка, а не фразеологиз-
мов [18. С. 103].

Проведенный нами анализ показал, что при пе-
реводе чэнъюй (成语) переводчиками чаще всего 
используются следующие способы:

Перевод парных выражений чэнъюй (成语) с 
использованием простых слов и словосочетаний 
русского языка, без применения фразеологизмов. 
Данным способом было переведено 10 примеров, 
что составляет 37% от выбранного материала. 

Приведем пример: “习近平指出，中柬建交65
年来，不管国际风云如何变幻，中柬友谊历久弥

新，中柬关系已经成为国际关系的典范”。1 «Си 
Цзиньпин отметил, что за 65 лет с момента уста-
новления дипломатических отношений между Ки-
таем и Камбоджей, независимо от перемен в меж-
дународной обстановке, китайско-камбоджийская 
дружба не увядала и демонстрировала жизненную 
силу, а двусторонние отношения стали образцом 
международных отношений»2. В данном примере 
образное значение чэнъюя 历久弥新 (досл. дав-
но минувшее еще более ново) переведено как «не 
увядать». 

Приведем другой пример, на встрече с Влади-
миром Путиным в своей речи Си Цзиньпин упо-
требил чэнъюй 责无旁贷 (досл. долг нельзя пе-
реложить на другого; неукоснительная обязан-
ность). “……作为联合国安理会常任理事国和世

界主要大国，中俄责无旁贷，应该共同努力，引

导和推动全球治理朝着符合国际社会期待的方向

前进”。3 «…в качестве постоянных членов Со-
вета Безопасности ООН и крупнейших мировых 

1  https://www.mfa.gov.cn/zyxw/202302/t20230224 
_11030944.shtml (accessed 19.04.2025).

2  https://russian.news.cn/20230224/1f0173795c76485490
313da1845e2754/c.html (accessed 19.04.2025).

3  https://russian.people.com.cn/n3/2023/0322/c31519-
10225556.htm (accessed 19.04.2025).

держав, Китай и Россия обязаны прикладывать 
совместные усилия, чтобы направлять и продви-
гать глобальное управление в направлении»4.

Важно отметить, что для перевода чэнъюй не-
обходимо учитывать контекст, в котором они ис-
пользуется.  Несмотря на то, что в словарях, зача-
стую, присутствует несколько эквивалентов пере-
вода, иногда переводчику необходимо выработать 
свой, подходящий под данный контекст перевод 
фразеологизма. 

Описательный перевод. Данным способом 
были переведены 7 фразеологизмов, что состав-
ляет 26 % от общего числа проанализированных.  

В качестве примера, рассмотрим чэнъюй 饮
水思源 (досл. пьёшь воду, помни об источнике). 
У данного фразеологизма отсутствует функцио-
нальный аналог в русском языке, переводчиком 
была выбрана стратегия описательного перево-
да.  “饮水思源，这要归功于中国老一辈领导人

同西哈努克太皇陛下缔结和培育的深厚友谊” 。5 
«По словам Си Цзиньпина, это стало возмож-
ным благодаря глубокой дружбе, завязанной и 
выкованной старшими поколениями китайских 
руководителей и королем-отцом Камбоджи Норо-
домом Сиануком»6.

На переговорах с президентом Ирана, предсе-
датель КНР использовал чэнъюй 风云变幻 (досл. 
гонимые ветром облака изменчивы). Данный фра-
зеологизм означает быстрые и кардинальные из-
менения, калейдоскоп событий. “习近平指出，中

伊两国传统友好，两国关系经受住各种国际风云

变幻考验”。7 «Как отметил Си Цзиньпин, Китай 
и Иран связаны традиционной дружбой, и двусто-
ронние отношения выдержали проверку различ-
ными серьезными изменениями международной 
обстановки»8.

Образная основа данных фразеологизмов по-
нятна русскому читателю, проблема заключает-
ся в несовпадении образного и переносного зна-
чения в русском и китайском фразеологизме или 
отсутствии функционального аналога. Поэтому 
переводчику приходится прибегать к описатель-
ному переводу.  

4  https://russian.people.com.cn/n3/2023/0322/c31519-
10225556.htm (accessed 19.04.2025).

5  https://www.gov.cn/xinwen/2023-02/24/content_574 
3155.htm (accessed 19.04.2025).

6  https://russian.people.com.cn/n3/2023/0224/c31521-
10212733.html (accessed 19.04.2025).

7  https://www.fmprc.gov.cn/zyxw/202302/t20230214_ 
11024958.shtml (accessed 19.04.2025).

8  https://russian.news.cn/20230215/69219c42b4da4410bd
e53f5ed46e49df/c.html (accessed 19.04.2025).
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Совпадение образной основы и переносного 
значения. В наших материалах мы встретили 4 
примера перевода данного типа (15%). 

Для примера рассмотрим фразеологизм 宾至如

归 (досл. гость словно вернулся домой). У данно-
го фразеологизма образная основа и переносное 
значение совпадают с русским фразеологизмом 
«чувствовать себя как дома». “洛伦索表示，来

到中国访问，我们感到宾至如归”。1 «По словам 
Жоау Лоуренсу, приезжая в Китай с визитом, он 
почувствовал себя как дома». 2 

Еще один чэнъюй, относящийся к данной груп-
пе 同舟共济 (досл. переправляться в одной лод-
ке) совпадает с русским фразеологизмом «плыть 
в одной лодке» с своем образном и переносном 
значении. “世界各国乘坐在一条命运与共的大船

上，要穿越惊涛骇浪、驶向光明未来，必须同

舟共济，企图把谁扔下大海都是不可接受的”。3 
«Все страны мира связаны общей судьбой, мы — 
в одной лодке. Если хочешь плыть к светлому бу-
дущему и в штиль, и в шторм — быть вместе. 
Пытаться кого-либо вытеснить — это недопусти-
мо и неприемлемо»4.

Сохранение переносного значения при измене-
нии образной основы.

В материалах нашего исследования не встре-
тился ни один пример данного типа. Возможно, 
это связано с тем, что в проанализированных тек-
стах не было чэнъюй, этимология которых свя-
зана с историческими событиями, или сюжетами 
произведений или фразеологизмов, содержащих 
безэквивалентную лексику и несущих в себе куль-
турную информацию национального характера. 

Перевод чэнъюй без образной основы русским 
фразеологизмом с образной основой. 

Несмотря на то, что в материалах исследова-
ния были чэнъюй без образной основы: 弥足珍贵 
(досл. чрезвычайно ценный), 历久弥坚 (досл. с те-
чением времени становиться крепче), они не были 
переведены на русский язык ни одним из спосо-
бов. Это может быть обусловлено спецификой по-
литического дискурса в русскоязычных СМИ. 

В ходе нашего анализа было выявлено, что 22 % 
чэнъюй (6 фразеологизмов) не были переведены 
на русский язык. Хотя чэнъюй 火上浇油 (досл. 

1  https://news.lnd.com.cn/system/2024/03/15/030458 305.
shtml (accessed 19.04.2025).

2  https://www.mfa.gov.cn/rus/wjb/zzjg/fzs/xwlb/202 403/
t20240317_11261666.html (accessed 19.04.2025).

3  https://www.gov.cn/xinwen/2022-04/21/content_5 
686417.htm (accessed 19.04.2025).

4  https://russian.news.cn/20220421/b9636a7570754147ac
a06d32e1d3a991/c.html (accessed 19.04.2025).

огонь поливать маслом) совпадает в своем образ-
ном и переносном значении с русским фразеоло-
гизмом «подлить масла в огонь», а чэнъюй 百废

待兴 (досл. всё нуждается в возрождении) имеет 
функциональный аналог «в плачевном состоянии». 

Напомним, что основными функциями чэнъ-
юй в политическом дискурсе являются эмоцио-
нально-экспрессивная и функция усиления зна-
чения сказанного, нацеленные на языковое воз-
действие [8]. По мнению А. Н. Баранова одной из 
предпосылок аргументированного воздействия 
является речевоздействующий потенциал лекси-
ки, к которой также можно отнести и ФЕ.  Именно 
поэтому, вопрос перевода чэнъюй является акту-
альным. 

Статистический анализ показал, что большин-
ство чэнъюй (37%) были переведены простыми 
словами и словосочетаниями русского языка — 
не фразеологизмами, однако отметим, что это не 
подавляющее большинство примеров. В 26 % слу-
чаев был выбран описательный перевод, в то же 
время значительная часть фразеологизмов (22%) 
не была переведена. 

Наше исследование показало, что более чем 
1/5 часть чэнъюй не была переведена на русский 
язык. Можно утверждать, что их прагматическая 
функция была упущена.  В свете того, что фор-
мирование фразеологизмов напрямую связано с 
языковой картиной мира народа Китая, они рас-
крывают черты китайского менталитета, следова-
тельно важность их перевода на русский язык не 
вызывает сомнений. 

Безусловно, выбор конкретных приемов пере-
вода — это сложный процесс, зависящий от мно-
жества факторов. В ходе этого процесса перевод-
чик должен не только создать текст, доступный 
для восприятия читателем, но и сохранить лекси-
ческое богатство исходного языка и неповтори-
мость авторского стиля, что особенно важно при 
передаче фразеологии, где важно учитывать стиль 
и культурные особенности оригинала. 

Заключение
У китайских лингвистов триада «достовер-

ность, норма, стиль» (信, 达, 雅), предложенная 
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Янь Фу долгое время считалась стандартом пере-
вода [5]. Несмотря на то, что текст перевода это 
специфическое отражение текста оригинала, воз-
никает вопрос, отвечает ли перевод, в котором не 
переведен фразеологизм данному стандарту?

В ответ на данный вопрос можно было бы при-
вести цитату Л.Н. Соболева о том, что «...мера 
точности меняется в зависимости от цели пере-
вода, характера переводимого текста и читателя, 
которому перевод предназначается… перевод пу-
блицистического текста... — это не точный пере-
вод» [4. С. 226].  Но мы всё же придерживаемся 
мнения, что переводчик должен расширять свою 
языковую картину мира и проникать вглубь нее, 
знакомясь и с паремиологической составляющей, 
знание которой поможет избежать «белых пятен» 
в переводе.

Наше исследование показало, что перевод на 
русский язык чэнъюй, использованных в политиче-
ском дискурсе, осуществляется с применением раз-
личных способов, выбираемых в зависимости от 
конкретных факторов. Для перевода ряда чэнъюй 
подбирались наиболее подходящие эквиваленты, а 
для безэквивалентных выражений использовались 
нефразеологические способы перевода (описание 
простыми словосочетаниями русского языка, т.е. 
описательный перевод). Значительная часть ФЕ не 
была переведена на русский язык, мотивы этого бу-
дут исследованы нами в дальнейшем при опросе 
переводчиков, проведении переводческих экспери-
ментов, вследствие этого можно будет ответить на 
поставленные вопросы, потому что проблема пере-
вода чэнъюй очень актуальна и востребована. 
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